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Opereta v treh dejanjih.

Napisala L.Herzer in F.Lohner.

Uglasbil: Fr.Lehar.



1.

Osebe:

Grof Ferdinand Lichtenfels

•ročnik

Star sluga pri Lichtenfelsu

Višji evnuh

Liza, njegova hči
Lore, njegova nečakinja
Grof Gustav pl.Pottenstein, huzarsk
Ekscelenc^ Hard^gg, njegova teta
General/W

'Oficirji, gospodje in dame, mandarini, strežnice.

Kraj dejanja:
I. dejanje: Salon pri grofu Lichtenfelsu na Dunaju
II. " : Pri Sou-Hongu v Pekingu
III. " : V ženski palači pri Sou-Hongu.
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PRVO DEJANJE

G-enera!:

svoji ran}

Lichtenfels:

J Hardegova:
Lichtenfels:

Gustav:
j Lichtenfels:
/Gustl:

drži šopek)
■o spodj e!

oslanci svojega polka

) Samo škoda, da je hči. Saj - ne d
to

ki - ali kako krasen častnik bi bil

Krasna žens^
damski dirki
Resnično, ekscelehpa, lahko ste ponosni na svojo hčer

.A

Saj tudi sem!
rt-«.

bi kaj očital
lahko iz nje!

Ah, jaadporočnik Gustl! - Živeli,
(atepi-pred”-njega) Ekscelenca, kot
si vam dovoljujemo najvljudneje čestitati k slavni zmagi nje¬
ne ekscelence, Vaše hčerke. \
Najlepša hvala, draga gospoda. Ampak le po
bo vsekakor razveselil ta nenadni prirastek na plesalcih! To¬

nu) Hvala, hvala!
- ta tvoja Liza! Ta njena današnja zmaga pri
k Meni staremu jezdecu se je kar srce smejalo.

Salon pri grofu Lichtenfelsu. Levo dva naslonjača,
desno klavir. Razkošna oprema. - Večer.

Štev.l. Introdukcija.
Entree.
1. prizor

Grof Ferdinand Lichtenfels. General. Ekscenenca Hardegg.
Nadporočnik Gustav pl.Pottenstein. Liza. Star sluga.

Oficirji, dame.
(Ko se dvigne zastor, se začuje izza scene valček)

L^ctoanfelau) Ekscelenca, prav posebno nazdravljam tvoji hčer-
j ki L^i!
Lichtenfels: (teči
/ General:



1.

Št. 1.

poseben ves,

možno je, cesto se dogodi,

preje pride kot misliš si!

Introdukcija in entree.

Liza: Zahvalim vas za ta pozdrav

in za prijazni ta sprejem.

Danes,gospoda,je dan zame,

lep in krasan in tako poln življenja

tak mi je všacVjit—

Danes zelo bi želela,

da bi imela lep doživljaj!

Da, to bil bi raj!

Flerta, malo flerta,

je na plesu dovolj vsekdar.

Ljubav, dragi moji,

to seveda je druga stvar.

Malo koketiraj,

to brez vsega kar riskiraj!

A ljubav , le prva in zadnja

res je pravi božji dar!

‘Zaljubila bi se,

če ljubi me mož takšen le,

ki v ljubezni pravi se mi zdi:

ljubav deli, ljubav dobi!

Bi omamil me res takšen le mož
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Zbor:

Liza:

Zbor:

Liza:

Zaljubila bi se,

če ljubi te mož takšen le!

Ki v ljubezni pravi se mi zdi,

ljubav deli, ljubav dobi.

Bi omamil te res takšen-le mož,

n ves!

preje pride kot misliš si!



3.

Lichtenfels: Nekaj je treba priznati princu... kljub svojim številnim po¬
zornostim ni nikdar neokusen ali vsiljiv.

Gustav: (pred grofom Ličhtenfelsom) Lepo prosim, da mi oprostite, eksce¬
lenca, saj tako sem tudi jaz mislil. cadnegi) Dovolil bi si le
z dovoljenjem pripombo, da je včasih težko razločevati, ali je ne¬
kaj fino, ker je eksotično, ali je eksotično, ker je fino - ali
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- Hardegova: Dragi -nsčak, ne besede zoper princa Su-Honga! On je tako šar-

Lichtenfels: Gospoda, ali smem prositi?
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dustav: Da, razdražljivo dražestna!
/ Liza: dustl!
dostav: Moram reč/... Najprej tale Buddha, potem kitajske ljubavne pesmi...

očividno se zelo zanimaš za vse. kar je kitajsko!
r,/ y

> Liza: Ljubim vse eksotičnosti!... Ali pojdiva med družbo! (Seče na levo)
/ Gustav: Prosim, ostani še za hip... moram ti namreč nekaj povedati. Danes

sem na vojnem ministrstvu položil 30.000 kron.
Liza: Zakaj ?

; dostav: No, saj veš. Če se hoče častnik oženiti, mora položiti kavcijo.
/ V . ■' 'Z

Liza: Ti se ženiš? Ti, ženski ljubljenec - junak toliktr'dogodbic!
Z dustav: Da, zdaj je konec teh dogodbic. Le ena ženska je sedaj v mojem

srcu.
Liza: 0, čestitam! Katera pa je ta srečnica?
dustav: Ampak, predraga Liza, kaj res ne veš, ali pa se le delaš? Kako ne¬

ki moreš še dvomiti.
Liza: Ali misliš mene?
dustav: Saj sem vedel, da si takoj razumela! (dr-poljubi roko)
Liza: (eatoje) Lepo od tebe - (*iWWsed) ali - no da... kako ti naj

rečem — (seodleei) Veš kaj, kar spravi spet teh 30.000 kron!
dustav: (začuden) Kako!? Ali me nočeš?
Liza: Poglej, dustl, zelo rada te imam! Ti si moj najboljši soi-gamč pri

(tenisu in golfu, - na konju mi ni noben spremljevalec ljubši od
tebe, - gibčnejšega plesalca si tudi ne morem želeti — ali za
poroko — dustl, ne bodi hud - za poroko je to le še premalo.

/ dustav: Pred kratkim pa si še drugače govorila. Saj vem, odkod piha veter!
(pokaže ha-kipec)

Liza: A tako! Ti misliš, da te je kdo izpodrinil.
/ dustav: Pardon - izpodriniti me ne more nihče, kvečjemu, da mi je kdo na¬

poti. Liza, ali ljubiš princa Su-Honga?



Štev. 2. Duet

Liza, Gustl.

Liza: Saj tole ni prvikrat,

pa tudi ne zadnj ikrat,

da se ločita

človeka dva;

kar naenkrat se zgodi,

da ljubezen se zgubi,

prav vsakdanja je pojava ta.

Naj te to ne boli,

nisem mislila hudo,

od početka hujše se zdi,

a v resnici pa le ni tako.

Naj te to ne boli,

nisem mislila hudo.

Gustl: Če je konec, no,

naj pa bo,

saj prijatelj še ostanem ti!

Saj to le ni prvikrat,

pa tudi ne zadnjikrat,

da prevari žensko se srce,

krs Pa zato prav miren sem,

saj že danes dobro vem,

da se vrne to, kar danes je.

Liza: Naj te to ne boli,

nisem mislila hudo,

od početka hujše se zdi,

a v resnici pa le ni tako.
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Gustl:

Liza, Gus

Liza:

Gustl:

Saj me nič ne boli,

nisi mislila hudo!
( x
Ce je konec, no, naj pa bo!

tl: Saj prijatelj še ostaneš(m) ti (mi).

Jeli da? Jeli da?

Oh, pa da!



Štev.3. Entree Sou-Honga.

Sou-Hong: Ko vstopam tu v sobo
srce koprni,
svet $$ zame kraj.
Tu ona diha, tu živi,
ona mi solnce je, raj!
na^T
0 nič ne utripaj, srce, mi tako,
molčanja naučil sem te.
Saj ona ne ve, kako mi je hudo,
hrepenenje kako me žge’
In česnam Kitajcem poči srce,
ah, komu to- mar?
Zakrijemo vse!
Vedno smehljam se veselih oči
in zadovoljen sem, kar se zgodi.
Smejem se kljub gorja?/bridkostim.
Kaj pa tu notri je, nikomur nič mar!
Ne morem izreči ji tega nikdar,
mi je zaprto nebo.
Za njo sem igrača,
eksotična stvar,
tujec in flirt ji samo.
Očarala me je, omamila me,
ko hašišM, ko vince sladko,
ah, saj ni mogoče, da usliši me,
ž njo bom srečen v sanjah samo.
A tega ne sme opaziti nikdar,
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Za moje gorje le meni je mar!

Vedno smehljam se veselih oči,

in zadovoljen sem kar se zgodi.

Smejem se kljub gorj$> bridkostim.

Pred njimi skrivam svoj pravi obraz/*

In zadovoljen sem, kar se zgodi,

smejem se kljub gorj^,’ bridkostim,

kaj pa tu notri je, nikomur nič mar!



Liza: Odkdaj pa si moja guvernanta?
Gustav: Ne to - ali - tvoj najzvestejši prijatelj, zato dovoli, da te

svarim...
Liza: Oho! Tako svečano.
Gustav: -D&, da,>-£iaa. Verjemi mi, četudi vajini srci hrepenita drugo k

drugemu - vajini duši se ne bosta nikdar sporazumeli.
Liza: Ali Gustl, ti vidiš strahove.
Gustiv: Morda misliš, da govorim le iz ljubosumnosti, ker si me zavrnila?
Liza: Ne, Gustl, saj vem, kako misliš. (Mu ponuiPHreko) Ali nič ne ma-

raj! Kljub temu ostaneva stara prijatelja, kaj ne?
Gustav: (vzdihne) Kaj hočem? Če ne more biti drugače, pojdem jutri pač po

svojih 30.000 kron. (Jr^pel^jttbi roko)
Štev.2. Petje.
3. prizor

Sluga, Su-Hong.
Sluga: (otvori. vrata v ozadju in se prikloni) Prosim, visokost!
Su-Hong: (Frak, ndli kovan ja^lasje~ zelo <aa isnazaj počesani, vstopi)
Sluga: (heee-k-vratoift^-^dil&ico) Smem prositi, visokost? Gospoda so

v modri dvorani.
Su-Hong: Ne, ne-r -uoČBm motiti. Javite me milostni komtesi.
Sluga: (se-prikdeni) Kakor ukažete, visokost. 4N& lew)

4. prizor
/ Princ

Štev.3. Petje.
5. prizor

Princ, Liza
Liza: (hitijo ; .z leve) 0, dober večer, visokost!
Princ: (ji -poljubi -roko) Milostna komtesa!
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Liza: Gospod moj dragi,
>e verjela bi nikdar,
da možu, kakor vi,
je fl£rt vsakdanja stvar.

Sou-Hong: 0 glej, kitajski to je porcelan,
cvetice so iz naših pokrajin.

Liza: Vse je eksotično, kot kak roman.
Sou-Hong: Tu Evropejka je!
Liza: Tu mandarin!

//
Sou-Hong: Pri čaju je en deis$,

v bližini sladki je ves čar doma!

Liza: Je v bližini čar doma!
Sou-Hong: Dim srebrni jEjaiin poln dišav, -
Liza: Dim srebrni poln dišav -
Souhong: - širi v sobi zrak vonjav.
Liza: - širi v sobi zrak vonjav.

Šarmantno se sedi,
galantno govori.

Sou-Hong: Tu sva sama!
Liza: Tu zares sva kar sama!
Sou-Hong: V bajki princ in vila sta ljubila se -
Liza: Sta ljubila se -
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'X/
Liza: Visokost ste že supirali - ali pa smem /e postreč/?
Princ: Najlepša vam hvala! Če smem prositi - potem kvečjemu skodelico čaja.
Liza: Cpoavoni.) Takoj, visokost!... Prav posebno vas moram $e zahvalit/'

za prekrasni Buddhov kipec.
Princ: Vam ugaja?
Liza: Pravizredno!
Princ: Srečen sem!
Liza: (vetopivoemu &l-ugi) dajal (-Biaga^ od-i-de) Tako krasnega dela še ni¬

sem videla. / .
Princ: Ta kipec je ustvaril pred več kot tisoč leti velik umetnik. Odtlej

ga j e jhranila naša rodbina in ga je spoštovala kot svetinjo.
Liza: In tako dragocenost mi hočete podariti? Tega vendar ne morem spre¬

jeti.
Princ: Nič ni tako dragocenega, da vam ne bi z veseljem poklonil.
Liza: Zelo bom to cenila.MV**«
Princ: (Ji^otjutrr-reko)
Sluga: (pripelje-namizici čaj in pecivo, nato odide)
Liza: Smem prosit/, visokost?jy.,

Štev. 4. Petje.
6. prizor

Lichtenfels: (pod vsako roko po eno damo) Oho, drage moje dame! Če se mla¬
de dame dobrikajo - tako — recimo - bolj priletnemu gospo¬
du - prav gotovo kaj žele. Ali nimam prav?

Pini: Saj, ekscelenca, veliko prošnjo imamo. Ali nas ne bi sezna¬
nili s princem Su-Hongom?

Lichtenfels: A tako? Torej tudi tu eksotična mikavnost.
(-informira)





Fini: O, vi ste poredni, ekscelenca! Sedaj se še norčujete iz nas!
Druga dekleta: Prosim, ekscelenca, prosim, seznanite nas s princem Su-Hon-

8.

gom!
Lichtenfels: Pst! le nikar revolucije! Saj vam ugodim! Ali kaj dobim za

to? (Defcmr^Wudšno pogledujejo) No?
Lori: (prrstnpi) Saj te poznam, striček! Žrtvujem se za splošni

blagor. (Ga )
Lichtenfels: No, torej dobro, pa pojdem po princa!
Lori: Ali - prosim ekscelenca - le ne očitno!
Lichtenfels: (šepeče) Prav neočitno!

7« prizor
Dekleta, Lichtenfels, Princ,

Dekleta: .napudraj o. Vrata se.odpro. Dekleta po¬
spravijo- lazila. )

Lichtenfels: (še usa-sceno.) Prosim, visokost, izvolite naprej. (Prine vsto¬
pi) Torej, visokost, dovolite, da vam povsem neočitno pred¬
stavim najlepša naša dekleta. (Objurno Lori ) Ta neugnanka je
moja nečakinja Lori in to--ee-nje»eprijateljice.

Princ: (poljubi-Lori-roko) M^amies ao.^
Lichtenfels: (princu) No, vi pa znate. Au revoir! (Odide)

8. prizor
Prejšnji brez Lichtenfelsa.

Princ: Moje dame, če pogledam v vse te blesteče oči, se mi zdi, ko da
sem kadil opij.

Lori* Zakaj pa? Kako pa to?
Princ: Kadar človeka omami opij, sanja najlepše sanje.
Lori: Zelo galantni ste, visokost! Zelo spretni v ljubimkanju!
Fini: Povejte, visokost, ali na Kitajskem tudi že ljubimkajo?



Štev. 5. Pesem.

Sou-Hong: Jablani cvetja bom porezal, ah -
0*0

ljubi položil tim. pod okno
sanjavo bom aprilsko noč. Ah.-'
Mi pesem hrepenenja bo dehtela
in struna sladko ko srebro donelai
v sanjavo bo aprilsko noč.^f
Ti si mi sladko življenje,
ti samo boginja bodi mi!
Moje si ti hrepenjenje,
tebe le srce si to želi!
Slike kras mi tvoje V duši le lebdi,' ‘
biti Voj največja slast bi bila mi!
Vroče te želim, ti moje vse!
Klanjam ponižno se, kjer senca tvoja je!
Jablani cvetja bom povezal,
ljubil položil ga pod okno a

sanjavo bom aprilsko noč.^A ~
Mi pesem hrepenenja bo drhtela,
in struna sladko ko srebro donela

KeSv sanjavo bo aprilsko noč.
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Princ: Moje srčkane dame, kakor vse druge evropske iznajdbe, tako smo
spoznali tudi ljubimkanje na Kitajskem že pred več tisočletji.
Le da je pri nas oblika drugačna.

Lori: Kako zanimivo je to.
Fini: Kako na Kitajskem dvorite damam?
Princ: Če želite, vam razložim.
Lori: Da, da, prosim.

^tev.5. Petje.
9, prizor

Prejšnji, Sluga, Fu-Li, Lichtenfels, Liza.
Sluga: Visokost, gospod tajnik kitajskega poslaništva je tukaj.
Princ: (začuden) Tajnik mojega poslaništva?
Lori: Visokost, nikar se ne dajte motiti!
Princ: Ali - moje dame!
Fini: Lori ima prav. Pridite potem za nami, visokost, pokazale vam bo¬

mo, kako je treba ljubimkati po evropsko.
Princ: Prav rad, moje dame.

(Sel^4er*^Wjo)
Fu-Li: (moderneoblečen,zelo poševne oči, črno obrobljena očala, izrazit

Kitajec, vstopi)
Princ: Ti tukaj, Fu-Li? Ali je tako nujno?
Fu-Li: (preda pismo) Zelo nujno, visokost!
Princ: (čiia^veselo) Za ministrskega predsednika me kličejo.
Fu-Li: Najvdanejše čestitke, visokost!
Princ: Hvala.
Fu-Li: Za jutri zjutraj je naročen poseben vlak.
Princ: Že za jutri?
Lichtenfels: (.^....»vstopil) Oprostite, nisem hotel motiti. (Hoče-cdiii)
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Princ: Ne motite! - Tajnik mojega poslaništva (Kaše na-JiL-iij.a, ki
se^rikloni) mi je pravkar prinesel moje imenovanje za mini¬
strskega predsednika.

Lichtenfels: 0, čestitam! Dovolite, da to sporočim naši družbi!
Princ: Prosim lepo, saj se moram posloviti!
Liza: Na, kje pa tičite, gospoda?
Lichtenfels: Pomisli, drago dete, pravkar je prejela njegova visokost ve¬

selo vest, da je imenovan za ministrskega predsednika.
Liza: Ah!
Princ: Žal, da moram že jutri zjutraj odpotovati v svojo domovino.
Liza: 0, tako nenadno odpotujeta?
Princ: Na mojo veliko žalost... Ali dovolite, milostna komtesa, da

svojemu tajniku narekujem brzojav v-edgovor - potem bom ves
večer na razpolago.

Liza: Seveda, visokost!
Princi (se"U®a^e~s Fti-Lijam>,.ki. hitxo notira odgovor)
Liza: Oče, prosim te - nekaj hipov bi ostala rada sama s princem.

štev.6. Finale.,
Lichtenfels: Drago dete, svarim te... Evropa ja Kitajska - to je kot ogenj

in voda... kot nebesa in pekel. Bodi oprezna. Glej, da se ne
prenagliš, da se ne boš pozneje kesala!

Liza: Ali, očka, zanesi se name!
Lichtenfels: (japoljubi na čelo in- odide).



Liza:

Sou-Hong:

Liza:

Sou-Hong:

Liza:

Sou-Hong:

Liza:

Sou-Hong:

Liza:

Sou-Hong:

Liza:

Štev.6. Finale.

Liza, Sou-Hong.

Zdaj sva sama.

Ne bodo nam drugi zamerili?

Kaj nama to mar?

Čudim se.

Vi se čudite?

Vsi drugi banalni se mi zde,

a vas vidim danes zadnjič še.

Te volje nikoli nisem videl vas še!

Dragi moj prijatelj, naj vam povem,

čujte me! '

Me spev zasleduje noč in dan,

melodija mi zveni

vse dni in vse noči

po glavi venomer,

duševni mi je vzela mir.

0, prekrasna je, mondena ne,,

a vsa erotična in čudno je eksotična

pesem ta, o kteri sanjam!

(govori) Tako lepo mi še nihče te melodije

ni zapel...

Dragi princ, presrčna hvala vam

za lepi kompliment!

0 prosim!

Največji kompliment pri tem je ta:

prav kot pomladne noči si san.

Vi vse drugačni ste kot mi!
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Dvorana v palači princa Sou-Ho]
mikajočih sejj^g^^beftflndesno vrata
geng.Šolčnen dopoldan.

;a.Steno v ozadju tvori dvoje pre-
Levo kitajski domači oltar, zadaj

1. prizor
ČangT doatoj anstveniki, princ.

M-tojiz mandarini v špalirju. Po udarcih Gonga se otvorijo v oza¬
dju vrataTpr^^^^ieit^ski narodni noši, pokrit s pokrivalom vi¬
sokega mandarina, stopa v spremstva skozi vrata!

'/Ut





Princi

7 i «

di, sestrica, in ubogaj velečastitega našega ujca.
JfaVv’Ar’44 w/Ze"fLt'

/ Jk Ji

Princ: (smeje) Odločilni krogi se bodo pač morali s tem sprijazniti.

Evnuh: (vstopi) Gospodarica lotosova cvetka želi govoriti s prevzvišenim
X ■, ) f.. / j

pri {/-^\ j , J

Čang/ Želi?(IroSčno) Čudno, dane uka#b§e.
Prind: Ne smeš, pozabite, da je EvropRhl, In v Evropi je ženska zelja vse—

ukaz. U J-

/ L,
pred moške oči? Kedaj se ni Kitajka sramovala J&kazati gole noge?

Mi: V dolg£^ krilih ne morem igrati tenisa.
Čang: Potem pan..ni : -treba igrati tenisa. ^a še na tak sasmi dan.
... e <f*4‘
M1: Saj ženske ne smemo biti navzoče pri javnih slavnostih... pa sem si

mislila. J-l-u J»'
Čang : Ali ne čutiš, kako teptaš s tem- svojo žensko čast?'- /a
Mi: Moja bela sestra, lotosova cvetka, me je tega naučila.
Čang ; Kitajka nima bele sestre! Pojdi’ In da se mi. ne prikažeš več tako/.Zrfc .

vidiš, kako

Princ:’ Velečastiti ujec, vem j-da-se y tej točki ne strinjava.
Čang: (»-poklonom na desno) Molil bom k svetim bogovom, da ti ne pošljejo

prepozno razsvetljenja.

l

hiše.
Princ: So^im

zft«ru' A'm T, ‘
Da, ljubljeni brat! (•S-pokloaajm»o^h.e)

■< /M>> Princ, Čang, Evnuh. |
. -Evropka že pokvarila običaje naše

1^, ^Jr, ’

( C * •'Z 'da gledaje prečrno, velečastiti ujec! <*/*■-v t ‘- HV
ilnih krogiJ^ so tudi opazili, da^%e nisi sebi namenjenih
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Princ:
Evnuh:
Princ:

Liza:

Princ:

Liza:

Princ:

Liza:

Erinc:
Liza:

Liza:
Princ:
Liza:

4. prizor

v

Princ, Evnuh, Liza, Strežnica.
Kje je lotosova cvetka1? j-e. V*/"

Na vrtu, prevzvišeni- gospod. mJv.
|^i>L&skar premikajoča-vrata se odpro. Z vrta vstopi Liza v svetli
poletni obleki, v spreWtVu dveh služkinj| Moja lotosova-cvetka!
Zdaj spet sije solnce! -

Melodram..J ' /-
(^l^±-mieda±^onžek-z-varižico) Ali ti ugaja, dragec?
(vaaelo-preaeneden) Tvoja slika!
Hotela sem te presenetiti na tvoj častni dan.

.-.odidejo)
Dragi moj Sou, naposled ti tudi jaz lahko čestitam! Ponosna sem
na svojega soproga.
Cji.....p©.L^iiM^'-';wko) Zdaj šele ima visoko odlikovanje zame pravo vred¬
nost, ko se ga ti veseliš.
Kakšno bi bilo šele veselje če biHj^r smela bitji zraven. Pri

iko ponosno stoji tam žena, ko se možnas v Evropi je to drugače
povzpenja od stopnje do^stopnje... in nekaj žarkov vseh teh časti
pade tudi nanjo. Jaz pa moram tukaj biti ob strani... skrita, ne¬
opažena. . .ničla!
Ne d^akzža- ti zunanjosti naših običajev zatemne dušo, sladka moja
lotosova cvetka.
Saj se trudiš, da bi lahko pozabila domovino; tudi mala Mi, ki
jo ljubim kot sestro... ampak ostali tvoji (ironičon«.poklon) vele-
častiti sorodniki! --Ti pogledi, to šušljanje... pa posebno tvoj

<r

velečastiti ujec Čang.
Ali, duša moja! - V mojem srcu si prva in v moji hiši si kraljica.
Res? / A



Sou-Hong:

To ljubezni je opoj,

tvoja sem in ti si moj.

0 predraga, ljubim te nadvse,

še nobeden tako ni ljubil te.

Reci, sladka, čutiš li z mano

vse neba slasti?

Oba: Večno čutim fcno samo:

Jaz ljubim te!

Kdo ljubav srcu našemu je dal,

grenko-sladko bol,in opojnost njeno daroval?



^<rn **'*" jidd dw

KDo ti ljubav v srce posadil je,
v vroče ti srce?,
da zdaj nežno bije le za me?
Iz raja divni san
je prišel med nas,
harmonija sva: ti in jaz!

Sou-Hong: Reci, sladka, čutiš z mano
vse neba slasti?

Liza: Večno, dragi, čutim eno samo:
( jaz ljubim te!



Štev. 9. Plesna pesem.

Zdaj v salonu pri Pagodi

kar naenkrat spet je v modi,

da se debeliš, tak obseg dobiš!

Kaj klobuk bi, rokavice,

to evropske so kaprice -

in pa dekolte - bonzi kar zbeže!

Čia či či - ča^4iwAi,ču ču,

tako česano lase,

čia či či - ču, ču -

kot najstarejše čase.

Gole noge, gole roke,

pa ne pride do poroke;

„Hlače prav do tal!”

Čang ukaz je dal.

Moškega kako dražiti,

če mu moraš vse zakriti?!

Tega, o gorje, stari Čang ne ve'

Nam zabava sme le biti

deco kar naprej roditi,

biti možu le za kratek čas.

Zgodaj vstati, plesti, prati,

zopet v postelj se podati:

da, to ideal bi bil za vas!

Mislite, da me smo brez srca?

Saj ga’mnoga še preveč ima!

Me se hočemo učiti,

kako treba je ljubiti,
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a vse drugo nič ne briga nas.

(Ples)

Vedno le doma čepeti,

krpati, za vse skrbeti

in na moža čakati ves čas!
M

On sme druge zalez’vati, •'*' ,
fv

vse življenje pohajkovati! '

0, to ideal bi bil za vas!

Mislite, da me smo brez srca?

Saj ga mnoga še preveč ima!

Me se hočemo učiti,

kako treba je ljubiti!

A vse drugo nič ne briga nas.

(Ples)
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Princ: Večje dragocenosti mi nisi mogla podariti. (?oljribr^Tko ) Večno
jo bom nosil na srcu... kot--svetinjico najine ljubezni. (Gbasijaa-
dal-joneeh-krog-watuv4n objame Lizo)

Štev, 8.
5. prizor

Mi: (v-kitajski ne&ihiz ozadja. 'Klanja se na mestu, kjer je poprej
stal Gang) Torej tako je lepše, velečastiti gospod ujec, ko se ne
vidi zgoraj in spodaj nič.

X *
/ 6* prizor

Gustav, Evnuh, Mi.
Gustav: (z- desne-, • v svetlruniformiv-ee o-zira) Tu smo!
Evnuh: (vstopi, v.istem-hipu, prikrade se mu za hrbet in mu neopazno sledi)
Gustav: Čudna hiša!... Žive duše nikjer... mu je

vedno*.za-hrbtom) Kaj bi storil? Radoveden sem, kaj poreče Liza.
(Obstane, vzame v roko zrcalce ter se ogleduje) Čeden fant! Ne mo¬
reš se mu upirati! (OpazL-v—zroalu evnuha, ki ne ve za to) Ah, po¬
glej ga! Čeden fant! fobrača se na vse strani ter se ogleduje. Vse
to mora delati tudi evnuh. KonBU^^.^ umakne proti steni v ozadju,
evnuh se mu umika tako da je naposled zagozden med steno in Gustla.
Tedaj, .se ta hipoma obrne in zgrabi evnuha za vratjj Ga že imamo!

Evnuh: Prosim, izpustite me!
Gustav: Kdo si? (*Ga-spusti^-v. ospredje)
Evnuh: Jaz - te hiše sem, vi pa ste tujec in tu v zasebnih sobanah njego¬

vega veličanstva. Torej prosim, prosim, prosim — (•^iTOg^od-
sLa&iii)

Gustav: Kaj pa še! Tri dni sem že na Kitajskem in ne pridem do nastopne
avdijence. Zmeraj pravijo: državni posli!
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Evnuh: Me nič ne briga! (Strožji?) Prosim, prosim, prosim, prosim.

Gustav: (ostro) Mir!
Evnuh: (prav tako) Marš!
Gustav: (jezne) Kaj si pa drzneš, tolovaj!
Evnuh: Ne dotikajte se me! Jaz sem višji evnuh njegovega veličanstva.

Gustav: Kdo?
Evnuh: Višji evnuh!
Gustav: (ga opusti) Tako, tako!... Višji evnuh... Zelo zanimivo! Povejte

mi, koliko časa ste že... mislim namreč, odkdaj se že bavite s

temi posli.
Evnuh: Nad 30 let.
Gustav: Da, da, nerodno...
Evnuh: Izhajam namreč iz starega evnuškega rodu. Že moj oče je bil pri

o£etu njegovega veličanstva haremski stražar, moja mati pa je bi¬
la njegova naj ljubša žena.

Gustav: To so pa prav svojevrstne rodbinske razmere... pa kaj si hočemo.
(Gsr-potraplje po rami.) Čujte, vi se seveda gibljete prosto v žen¬
skih sobanah.

Evnuh: Jaz že!
Gustav: (ga-^rrime-poG-pa^duho-ia^g^^voGi^oemint ja) Krasno! Povejte mi,

najdražji prijatelj: ali se ne bi mogel človek prosto gibati po
teh sobanah?

Evnuh: Ni mogoče!
Gustav: Vem, vem. Ali danes ni nič nemogočega na svetu. Verjemite mi, da

sem v ženskih zadevah doma, kot ranjki Boccaccio. Tofej, dobri
prijatelj, kaj me stane, če bi me tako nekoliko vtihotapili?

Evnuh: Ne bogvekaj - samo življenje.
Gustav: To pa bi bilo predobro plačano. Ali to mi povejte: kakor mi je

znano, ima princ Sou-Hong samo eno ženo... iz Evrope. Čemu mu to-



16.

rej evnuh... pa še celo višji evnuh.
Evnuh: Njegovo visočanstvo me je prevzelo od njegovega rajnega očeta

in sem bil doslej pravzaprav odveč - od danes naprej pa zopet
opravljam častno službo, kajti danes se vselijo štiri krasne go¬
spodarice v žensko palačo.

Gustav: Kaj?
Evnuh: Da, njegovo visočanstvo se bo poročilo!
Gustav: Pa kar štiri na en mah! Čudna zemlja! Pa kaj pravi bela princesa?

(Evnuhskomigne ^rameni) Zdi se mi, da sem prišel o pravem času.
Mi: (z leve, presenečena) 0, gospod nadporočnik!
Gustav: (j^nr---spoznal) Da, prosim... (Jo spozna) Kaj vidijo moje blažene

oči! To pa je moja srčkana partnerica pri tenisu od davi. Polju¬
bljam roko, poljubljam roko.

Mi: (namigne. evnuhu,, Ki izgine)
Gustav: Draga moja kitajska gospodična, oprostite, da vas nisem takoj

spoznal.
Mi: Ni čuda... v tej obleki!
Gustav: Vedno ste očarljivi! Res ne vem, kako mi bolj ugajate, v teniškem

kostumu ali tako.
Mi: Le vprašajte mojega ujca, starega Čanga. - Ta je pihal, ko me je

zagledal v teniški obleki! In če naj bi bilo po njegovem, sploh
ne bi smela več tenisa igrati, ker se vidijo noge.

Gustav: Gstfiftja) Nič ne marajte za to, spoštovana gospodična! Tudi pri nas
v Evropi so taki stari Kitajci, ki se razburjajo radi kratkih
kril in golih beder!... Pa če ima človek tako dražestne nožiče
kot vi, je kar greh, če jih skriva.

Mi: Kar v zadrego me spravljate!
Gustav: Nikakor ne! Sploh vam moram povedati, da ste presrčkana stvarca,



Štev. 10. Duet.

Mi, Gustl.

Gustl: Ko Bog je ustvaril svet,

razlike bilo ni,

vse cvetice so cvetele,

še za vse ljudi.

Ni še bilo bogatinov,

revnih ne ljudi.

Mi: Počasi pa prav vse se spremenilo je:

Gustl: Zd^j različne šege so,

različni so ljudje.

Mi: Le če naša srca nežno govore,

prav kot v paradižu vse ostalo je.

Refr.

us* Ljubav moja, ljubav tvoja

to vseeno je,

vsak ima samo en raj

in eno le srce.

Mi: Ljubav moja, ljubav tvoja

tu razlike ni:
' t *jaz ljubim te,

ti ljubiš me,

to vir je vseh slasti.

Gustl: Anglež nam hladni svojih čustev ne izda;

a zato pa Nemec na jeziku vse ima,

a Francoz galantni, ta se s čustvi kar igra

Mi: Kitajec, če je luna, koj zaljubi se.
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Gustl:
Mi:

Oba:

A pri nas ob vinu brž odkrijemo srce -
Ako pa se dalje pletejo stvari,
o, tedaj vsi isto čutijo, kot mi:
Ljubav moja, ljubav tvoja,
to vseeno je,
vsak ima samo en raj
in eno le srce.
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človek bi se kar zaljubil.
Mi: Nikar se ne norčujte!
Gustav: i\ie! Prisežem, da bi se kar zaljubil!
Mi: 0, saj vem... Kar se tiče ljubezni, ni evropskemu častniku nič

verjeti!
Gustav: Kako prosim? Kdo pa vam je to povedal?
Mi: Nekdo, ki se dobro spozna... lotosova cvetka.
Gustav: Lotosova cvetka!... A tako, pri vas je to gotovo kot pri naši

marjetici: Ljubim, ne ljubim, jtamokmi ne ljubim, ljubim...
Mi: Ah, kako je to lepo! Odkod pa cvetka to ve?
Gustav: Prav gotovo še iz raja.

Štev.10.
7. prizor

* Sou-Hong, Čang.
Čang: Dragi nečak, prišel je čas, ko mi veleva dolžnost, da izpregovo-

rim s teboj resno besedo.
Princ: Poslušam, velečastiti ujec.
Čang: Ljubi nečak, tvoj visoki položaj je zvezan tudi z dolžnostmi. Ne

samo do naše prevzvišene carske hiše, temveč tudi do naših pred¬
nikov, ki segajo 3000 let v preteklost, pa jih je še treba častiti.
Dragi nečak, zato sem kot sedanji glavar naše rodbine sklenil, da
ti še danes pripeljem tvoje štiri neveste.

Princ: Kaj hočeš reč£?
Čang: Upam, da ti v Evropi ni opešal spomin. Že otroku smo ti

izbrali iz štirih najodličnejših kitajskih rodbin neveste, ki so
ti obljubljene na vekomaj. Tega menda nisi pozabil.

Princ: Velečastiti ujec, sq.j veš, da sem oženjen.
Čang: A, da, tisto Evropko misliš? Ona je po postavah naše zemlje in po



Štev. 11. Pesem

Sou-Hong: Tvoje je to srce,

L

kjer tebe ni, ni zame raj.
Saj cvetka zvene še,
če ne žari ji solnca sjaj.
Pesem naj slajša

’ v n 4- •mi vsa od ijubavi do tebe plamti,
o reci, sreča edina mi,

& /ir : .
odreci enkrat še: Cja* ljubi6.1fc.ft, •
Povsodi tebe čutim,
bližino tvojo slutim.
Tvoj dah bi srkal,
divna žena,
pred tabo padal na kolena,
pred tabo le!
0 kakšen kras
je sijaj tvojih las!
L^po ko san ti je hrepeneče oko.
Glas tvoj omamlja me kakor godba sladko.
Tvoje je to srce,
kjer tebe ni, ni zame raj.
Saj cvetka zvene še,
če ne žari ji solnca sjaj.
Pesem naj slaj ša mi vsa od ljubavi
do tebe plamti,

* Mo. ljubi £ wenveV< W c»
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moja žena. Štev.11.
9. prizor

Gustav, Mi, Liza, Evnuh.
Gustav: (Mid) Dražestna gospodična, zdaj pa se moram posloviti, ker moram

že naposled na obisk k princu Sou-Hongu.
Mi: K mojemu bratu?
Gustav: Kaj, vi ste njegova sestra?... 0 princesa, Cj«atten) najlepše pro-
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sim, da mi oprostite. - Tega sploh nisem vedel. Dovolite, da se
najvdaneje sklonim do vaših dražestnih nožič. Da - potemtakem
ste tudi Lizina svakinja! To je kakor v bajki’

Mi: Poznate mojo svakinjo?
Gustav: Mislim da. Prosim, princesa, povejte mi - kako je kaj ž njo? Kaj

počenja? Kakšna je?
Mi: (peteažeki^vs-t^i) Lahko vprašate kar njo.

d&-4A®e,<^ kar-obstoji)
Liza: (eke^-zavriska) Gustl, Gustl!
Gustav: (-pe ljvtfri I>ji b Liza’
Liza: Pa si res ti? Bodi mi dobrodošel! Kako sem vesela! Tako presene¬

čenje! Kako da se prikažeš kar tako nenadoma. Kaj pa delaš na Ki¬
tajskem?

Gustav: (amini iH*ffltlillw^i) Veš, odkar si zapustila Dunaj, mi tam ni več nič
ugajalo. Pa sem moral vpreči vse svoje zveze, - tudi ekscelenca,
vaš oče se je zavzel zame in tako sem dosegel, da so me premesti¬
li kot vojaškega atašeja semkaj. Lepo - kaj ne? Saj - stara lju¬
bezen ne zarjavi. (Mi..^.uvidela, da ja .tu odveč odide s povešeno

)
Liza: (mu-žuga) Gustl, Gustl, ti si še vedno stari, dragi Gustl.
Gustav: Ti Liza ( ae piikiwi ) pardon - t,visokost” pa ste še lepši kot po¬

prej.
i a

Liza: Beži no, Gustl! Mari mi pripoveduj/, kaj dela moj stari, dobri,
ljubi očka. Kako mu je?

Gustav: Sijajno! Izvrstno! Zmeraj dobre volje.
Liza: Hvala Bogu! In naši prijatelji in znanci?
Gustav: Te prisrčno pozdravljajo. Nimaš pojma, kako smo te na vseh koncih

in krajih pogrešali.
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Liza: Res ljubeznivo’ An, ikdaj bom spet videla svoj ljubi Dunaj.
Gustav: No, Liza, kako pa si se kaj privadila? Si tu našla srečo, kakor

si upala?
Liza: Gotovo. Svojega moža ljubim in on ljubi mene.
Gustav: Pa... si se tudi že sprijaznila z običaji in šegami te zemlje?
Liza: Moj mož ne zahteva, da bi se ravnala po njih.
Gustav: A tako... Milostna ste postali diplomatka, ker se mi tako izvijate.
Liza: Zakaj neki, bi se izvijala?... Odkod ti take misli?
Gustav: Poglej, pred menoj se ti ni treba pretvarjati. Drugi kraji, dru¬

ge šege. Je že tako. Tu velja za bon-ton, da moški na položaju
tvojega moža poroče kar po več žensk hkratu.

Liza: (s& zasmeje) Ali Gustl, kaj pa misliš! Moj mož stoji vendar viso¬
ko nad vsemi temi zastarelimi običaji in šegami. Zato je predolgo
živel v Evropi.

Gustav: Oprosti, saj sem slišal le tako šušljanje.
Liza: Kaj si slišal?
Gustav: Da se baje danes vselijo v žensko palačo štiri nove gospodarice.
Liza: To bi vendar morala vedeti! Pa menda ne misliš, da bi

mi moj mož kaj takega storil.
Gustav: Hvala Bogu - to me samo veseli!
Čang: ^i^aaao&tjo) 0, bela golobica ima obisk?
Liza: Da, visokost... iz moje domovine (pretfgfffifri) Vojaški ataše grof

Potenstein, ujec mojega soproga, njegova visokost knez Čang.
Gustav: Vifcokost, visateest, čast mi je.
Čang: Cae ) Gospod grof, dobrodošli v naši deželi. Naši bogovi

naj vam bodo-naklonjeni... Upam, da ste prinesli svoji rojakinji
dobrih novic iz njene domovine.

Liza: Da, visokost, hvala! Ali grof Potenstein mi je omenil čudno govo¬
rico... baje naj se vselijo štiri gospodarice v žensko palačo.



Čang: To ni govorica, to je resnica, Princ Sou-Hong mora po sveti tra¬
diciji naše zemlje, določene mu ) enakovredne žene poročiti.

Liza: (se■ Enakovredne? In kaj sem jaz?
Čang? Oprostite, toliko ne poznam evropskih nazorov, ali mislim, da pra¬

vite v Evropi temu morganatično - (2^wBlwažujoč<o 'gesto levice)
na... levo roko.

Liza: (zadeta) Visokost! (Nemo obstoji, zapiči v «3ega oči)
Čang: (poklweboaia) Gospod, oprostite, ali kličejo me priprave. (Odide*

ievcjj
Liza: (cbupano) Gustl! To mi je zamolčal! (Ba&burjena- sem in tja) Ta

sramota! Ne morem več ostati pri njem!
Gustav: Da, tudi jaz mislim, da moraš čimprej odtod! Zdaj pohitim na po¬

slaništvo in bom pripravil vse za odhod.
Liza: Nikoli ti tega ne pozabit!
Gustav: Ali, Liza, saj veš... zate... tudi življenje!

10. prizor
Liza (sama)

Liza: Zanj sem zapustila vse, kar mi je bilo drago... Tole je zdaj mo¬
ja sreča. Vsi so me svarili in vsem sem se smejala. Zdaj imajo
prav.

11. prizor
Liza, Princ.

Princ: Lotosova cvetka - tako mra¬
čna.

Liza: -H*do) Ah, ti si pač že za poroko oblečen. Torej mi hočeš kljub
temu napraviti sramoto poročiti one -štiri ženske?

Princ: (pr,e,senčen) Ti že veš to? Žal mi je.



Sou-Hong: Zakaj tedaj si za moža me vzela?
Povej, mi, lotos cvetka, zakaj?

Liza: Zakaj? Zakaj? Ker sem te ljubila!
Sou-Hong: Lotos cvetka! Reci to še enkrat!
Liza: Ne, ne! Ne, tega ti ne odpustim!

/jrf *
Rajebič tvoj, ko nežnost tvojo pretrpim!
Pred vsemi si tu me ponižal!
Nemara pač zato, ker sem radi tebe
pustila očeta in domovino!
Sledila sem ti v daljni,
mi neznani tuji svet;



da
li možno to, solnce to gorko,
za večno mi zdaj odvzeto bo?
zapušča me, vse razblini se?

srce mi bilo je veselo!
Zdaj vidim vse, kak bilo je!
Ti si premamil me z besedo sladko,
ti si me vso zapletel v to lažnjivo bajko!
Prebrisan si, prav kakor divji’ panter,
okruten si, kot le Kitajec je!
Končano je! Strgala sem ti tvojo masko!
Lahko me biješ, lahko me mučiš,
srca ubogati pa ne naučiš!

Bil je opoj, le doživljaj mi bežen!
Zdaj ^emu kraj!
Bogovi, kaj z menoj dogaja se? /nni

-fr* \
sanja/to, ali kaj je? '

Ah, kaj storil sem? Ah, kaj storil sem? '7
Je

Da
Hrepenenja umira mi srce.
Kar je dni mi sladilo,
kar mpje je bilo,
za vekomaj je pr$c!
fflaagipcHiifigi
Ubogi Sou-Hong, ubogi Sou-Hong!
Tvoje je bilo srce,
brez tebe bil nikjer ni raj.
Saj cvetka zvene še,
če ne žari ji solnca sjaj.



_
Pesem naj^Žatfša mi vsa od ljubavi
nič več ne plamti,
verjel v ljubezni sem divni slaj,
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TRETJE DEJANJE

.. Štev. 14. Predigra.
fobana v prinčevi ženski palači. Divan s tigrovimi kožami, po

tleh svilene blazinice itd. Levo spredaj vrata do Lizinih soban. V ozadju
vrata do soban drugih žen, vmes tajna vrata. Desno glavni vhod. Pozen večer.

1. prizor
\iza, strežnice.

Liza: (poskoči nervozno z\ivana) Odprite okna, dajte mi zraka! (Strež¬
nici, ki je odprla oknol Stražar je še vedno na mestu?

Strežniaa: Da, gospodarica! Z nasajenim bajonetom.
Liza: (-&a»e) Nesramno!
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Liza: (prestrašena) Kam pa? Kaj pa namerava s tem?
Mi: (ta^nostnoj Visoko v severnih gorah ima stri© Čang grad; prav odre¬

zan je od sveta in noben Evropejec še ni prišel tja. Tja te hočejo
prevesti, in fcaj se tam godi, vidijo le bogovi.

Liza: Mi, saj se ti blede. S&j Evropejka ne more kar tako na lepem izgi¬

niti.
Mi: 0, ti ne poznaš kitajske zemlje; in ne poznaš strica Čanga. feler

atrnr) In v službenem listu bi potem čitali: ,.Soproga princa Sou-
Honga, njena visokost bela princesa, ni prenesla podnebja na viso¬

kem severu."
Liza: (tekajiervosno^em^JJa) Kaj naj storim? Svetuj mi!
Mi: /Tu je le en izhod. Spravi se s Sou-Hongom. Pobotajta se! Teden dni

te že nujno prosi za sprejem, pa mu ga ne dovoliš. On trpi radi te¬
ga. Ko se vrača iz ministrstva vpraša najprej če kaj pogrešaš, če
si kaj sporočila, če si vprašala po njem... Liza... on trpi. Spravi
se ž njim!

Liz$: Ne morem. Ljubezni ne morem hliniti. Ne morem biti hinavka.
Strežnica: U«Lgye) Čaj je na mizi.
Liza: Hvala’ (Strežnica-adida) Prosim, pridi z menoj.
Mi: Rada. Ali povej, če se res nočeš spraviti s Sou-Hongom.
Liza: Drago dete, štiri žene je poročil - tega mu ne smem oprostiti.
Mi: Ah, uboge žene! Niti pogledal jih še ni. Zato pa se stric Čang tako

jezi. (levo)
3. prizor

Gustav, višji evnuh.
Evnuh: (prevHne-risstepif-aaittgte^ ozadje) Prosim, le vstopite. Saj ni-

kogarjai tu. —
Gustav: (oblečen,ko±,..avriuh) To je bil ves harem?

i. o aa. a / tM"4-
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Evnuh: Sigurno!|'
Gustav: Hočeš me prevarali? To| se'bile -šele sobane onih štirih kitajskih

. Kje so sobane prinčeve evropske žene?
Evnuh: (pokaže.liaujjajmta) Tam so.
Gustav: No vidiš!...Pridi! Te bi si rad ogledal. (Heee-v-sohane)
Evnuh: (ga prestrašeno..zadrži) Stoj! Tu ne smeva noter! Tu je vstop pre¬

povedan, ker ima njena visokost, bela princesa, svojo posebno slu¬

žinčad.
Gustav: Tako tako... torej nima evnuhov? Le žensko postrežbo.

Evnuh: Samo žensko postrežbo.
Gustav: (-za&H Prav dobro. (Pe^eda* »koziokno) Kam se pa pride tod? Ah -

to je vrt. Zdaj se že spoznam! (PokažeLizina vrata) So ta vrata
odprta ali zaprta?

Evnuh: Zmeraj odprta.
Gustav: Sijajno! Zdaj pa se ne daj več zadrževati, dragi prijatelj,

imaš - pa se ne brigaj več zame.
Evnuh: ( pospravi ) Ne keks smete me imeti za bolj neumnega, kot sem.

Prav dobro si lahko predstavljam, zakaj ste bili tako radovedni na
ženske sobane... Ves denar na svetu me ne bi mogel zapeljati, da
vas vtihotapim... če ne bi tako častil svoje bele gospodarice...
Bugdha vam stoj ob strani!

Gustav: Dober dečko si! Če bo vse dobro izteklo,
dobiš dvojno.

Evnuh: Da bi vas Buddha uslišal! (Na-4esno)
4. prizor

Gustav:

Gustav, Liza, Mi.
evnuh hiti naprej k desnim vratom, potem k le^

vim, prisluškuje, končno teče k oknu
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o, da bila bi evropski girl!

Vsa sladka si, vsa krasna si,

srce le svidenja si želi!

esladek si, prekrasen si,

danes glavo še zmešaš mi!

Si tujec mi, a blizu le,

od vseh najlepši si ti za me.

Gustl: 0 ti preljubki, sladki, mali,

nežni Kinagirl,
X

srce mi poka,

o da bila bi evropski girl!

Vsa sladka si, vsa krasna si,

srce le svidenja si želih
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Mi: Jaz? - Kako neki naj to zmorem? - Ljubim Lizo in ljubim svojega bra¬
ta. Hiiggi") Ali se res nočeš spraviti z njim?

Liza: (se • bori sama s sebo j)
Mi: No vidiš! Sou, moj ubogi brat, bo to težko prenašal - kajti ljubi te.

Ali beži: ne pred njegovo ljubeznijo, marveč pred Čangovo mržnjo.
Liza: Pred Čangovo mržnjo’ (Hitro) Da da! Prav imaš! Nima smisla, da bi

se človek žrtvoval. Takoj bom spet tu. (Nar-Pevo)
5. prizor

Gustav, Mi.
Gustav: (Pol*j«bi-Mi-i-roko) Princesa, občudujem vas! Najpametnejše, naj¬

slajše in najbolj dražestno bitje ste, kar jih je Bog ustvaril.
Mi: No, če vam že moram povedati po resnici: vi pa ste meni naj ljub¬

ši, najbolj galantni in junaški kavalir pod solncem.
Gustav: Na, na, princeska, to. pa bi se solnce lahko sramovalo! Meni se

kar zdi, da mi hočete otežkočiti slovo.
Mi: Ne, ne - saj to malo kitajsko dekletce bo itak takoj pozabljeno,

saj vem, da je vaše srce Lizino in razumem to.
Gustav: Ali majhen prostorček - prav tu na vzhodu - (pakeče) je vaš, vi

na^ozabna, sladka mala princesa iz Paya. In kadar bodo cvele kri¬
zanteme, mi bo tu notri zmeraj glasneje utripalo.

Mi: (.,Tiift»ariiaka) Cik, cik, cik, cik - ih!
Gustav: Kako prosim?
Mi: Cik, cik, cik, cik - ih!
Gustav: Kaj pa je to?
Mi: To je pri nas največjega veselja.

/ Štev. 15.
6.prizor

Prejšnja, Liza.
Liza: (v^.pepoiniu...Q leve) Tu sem! (dhjme^Mi) Mi! Ti srčkana, do-



Štev.15 1/2. Reminiscenca.

Mi: Kak hitro sreče cvetka mi ovela je,

ko mi ob slovesu je dejal:

Na svidenge! Vedel je tako kot jaz,

da več ne vrne se!

Ljubila tujega sem

belega moža

in nikdar ne bodem mogla

pozabiti ga.

Zdaj je šel od mene,

vse ocvelo je,

vedno v mojem srcu

pesem poje še:

Ljubav moja, ljubav tvoja,

to vseeno je,

vsak ima samo en raj

in eno le srce«

Ljubav moja, ljubav tvoja,

tu razlike ni:

jaz ljubim te, ti ljubiš me,

to vir je vseh slasti.
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brali! Hvala za vso tvojo ljubezen. In reci svoje¬
mu bratu: da ne morem drugače. Gustl, pripravljena sem!

Gustav: (pehj^bi^ffilToko) Zbogom princeska, molite za naju! (Ko■ 'Oefei-iita,
&e< začuj e izunaj- znamenje’hup©trikrat . Obstoj ita) Svarilno zna¬
menje.

Liza: Kaj je to?
Mi: Kaj to pomeni?
Gustav: Ne moreva odtod. (Šo onkrefeMmamenj e) Vraga, kaj se je zgodilo?

zablesti^žaromet)
Liza: Zakaj me nisi ubogal? Zdaj bi lahko bil na varnem.
Mi: (j-e hitro, progiB l^ovula) Stojta! Le umirita se! (pi^Bkarjehbevo

‘mesto) Tukaj morajo biti. (te4isne
^ata^e-^dpro) Buddha je z nami! Tu začenja tajen

hodnik, ki ima svoj izhod že izven vrtnih zidov. Nihče ga ne po¬
zna, razen nas rodbinskih članov.

Liza: Hvala Bogu! (Poljubi «Mi) Zbogom, Mi! Nikdar ti tega ne bom poza¬
bila.

Gustav: Princeska, vi ste najin angel varuh!
hodnik) Kar verjeti ne morem, da se vidiva poslednjič. Zato ne
pravim: zbogom, ampak na svidenje... na svidenje!

Mi: (mu-^oža^-reko) Na svidenje!
Gustav:

Štev. 15.1/2.
8. prizor

... T • no. -n • MlMi, Liza, Gustav, Princ. z r*-' -
Mi: (za-4oaw^aifino^4akanie4jilh^^U4a-uho) trka? Kdo je?
Lizin glas: Mi! Mi! XX Hitro odpri!
Gustlov glas: Prinsesa!
Mi: O Buddha, kaj se je zgodilo?

gdprfl Um Jn.Jhi&U. z



Liza:

A-

f-

Sou-Hong:

Skupno midva bol nosiva,
nosiva svoje gorje'

Gustl:
Liza:
Mi:

Štev. 16. Finale.
Liza, Mi, Su-Hong, Gustl.

Taisto solnce, ki greje evropska tla,
tu mi je zrak goreč in neznosen storilo.

zdaj vem, kaj hrepenenje je,
In kaj domotožje’

Sou-Hong:^ Hotel sem, da bi pesem mi drhtele^
\ in struna sladko ko srebro donela

v sanjavo nw. ——
(govori) Liza, dva človeka sva, ki hočeta vse ali pa nič.
Prej Mii'slej bi te bilo domotožje itak meni ugrabilo,
zato ti dam svobodo!

Liza:
Sou-Hong:

Sou!
Gospod grof, izročam vam, kar- mi... je
na svetu - peljite Lizo v domovino... v srečo!
Visokost, klanjam se pred veličino vaše duše,
(objame Mi) Ljuba, sladka moja Mi!
Zdaj bo tu strašno pusto. , /

(Liza in Gustl odideta) /
Draga sestrica, ne bodi žalostna,/
in če bol razjeda te.
Glej moj obraz, ne jočem jaz!
To Budha učil me je.
Draga sestrica, ona srečna sta,
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Mi: Brat moj, ti prenašaš to
tako lahko?

Sou-Hong: Saj usoda naša je:
(govori) vedno smehljam se veselih oči.
(Poje) Smejem se kljub gorj&j- bridkostim,

. ; Jkaj pa tu notri je, nikomur nič mar.



(s^e^H^ad^in ^«prokrižana>i rokami sredi- vrat)

me poznaš!, Le ja-Princ:

Liza:

Meniš, da zm©wm nizkotn^. maščev
ven škandal sem hotel preprečiti

Liza:
Gustav:

Mi:

-SeuT -tukaj, ne strpim več.7 Čutim'se kot cvetkom v tuji prsti... di-
~ "***^. H ■cve.^^v te¬

kati ne morem prosto/.. (-Glasno) Sou, če nočeš^-da neizrečeno tr¬
pim,’ daj - da odidem'

Princ:
Luiza in Gustav: (se prestrašene-odmakneta)
Prine: Ua-počasi^hliža) Kaj se tu godi?
Mi: (se postavi pred Guetla) Sou, ljubi brat, prizanesi mu! Jaz sem kri¬

va, samo jaz!

Gustav: W
Princ: (Jjini if»b Ali .mi blagovolite,,visokost, razložiti, kaj se

tu godi? . ,
f dui *La>v \ JvAx

Liza: Da, Sffit, zbežati sem hotela. Zdaj sem tvoja ujetnica... Moj dunaj-

(TeabuTjetta ) Izgubljena sva!
Izhod je bil zastražen! 4» «
Po—je Strašno! jaje) Morda pojde tako - tu hitro skozi
staro Buddhovo svetišče! (Od^*e-®ekw'WT1B?t!l8!T V 11 "1CJ"2K

Princ: (pe-te*ft%kea-odmoru) Bojjm se, da me nisi nikdar razumela.
Liza: Vem le eno: ljubila sem teT^Pam preko v Evropi si bil moj Sou. Tu¬

kaj pa si z obleko polagoma spremenil tudi dušo. Pusti mi svobodo,v
'/ Štev. 16. '

Princ: (polpetju) Liza, dva-el-ovekasva, ki hočeta'vse i n nič... Slej-
koprej bi te bilo domotožje pognalo od mene... zato ti dam prosto
„ -4.

rLiza: (zavriska) Soul *

^erz^\v\
? Ljubljana^.,
L, <^7
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